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I. Arm. mehewand ‘necklace’ 


The word mehewand ‘necklace’ is found in three passages of 
the translation of the Old Testament in Num 31.50, Isaiah 3.20 and 
Judges 8.36. It was seen by Hiibschmann as likely to be Iranian 
(Armenische Grammatik p. 194). Etymologies are offered in 
Adjarian’s Root Dictionary (H AB? III.297). In the passage of 
Num 31.50 it was pointed out that the ancient Georgian text had 
melevandi in the corresponding passage. The 
[py3uHcKo-pyccKo-panuysckili cnopapb, J.E. Yy6unos (CI 1840), 
gave two spellings, melevandi and melavandi which he glossed by 
dast’anagi. Ilia Abuladze, in his Old Georgian Dictionary (p. 385), 
gave the same passage and added three other references in the Old 
Testament translation, including a plural melevandebi. In K‘eba 
k‘ebat‘a (Canticum 7.1) melevandi translates Greek LXX OpuioKos 
small necklace.’ 

In the three Armenian passages the Greek LXX xAldwv (a 
word xXAL85- for luxury) rendered ‘ornaments.’ The Moscow edition 
of 1884 has maniak‘t‘a ‘necklace,’ of Iranian origin. 

The -h- and -/- show Iranian developments from Or, ôr, and 
rd (including the -rd- from older -rz-) in the first component and 
the Iranian banda- in the second component as in 
bahouand ‘arm-band’ with -h- from -ô- from -z- in bāzu-. The 
Grg. -l- for older -Ər- can be seen in the names buz-mil from 
brzi-miƏ9ra- and artaxSa8ra- in Grg. arcil. The Iranian @r- and 
ôr- are both developed to Arm. -rh- and -h-. The ZorPahl. 66 
mwadr ‘seal’ is NPer. ,¢¢ (muhr) and the derivative with -ak- gave 
ZorPahl. muhrak, NPer. og (muhrah) and Arm. murhak. The 
Arsacid Parthian *ni-dra- ‘sleep’ is Arm. nirh, Old Indian nidra- 


(IEW 226, dré-). 

In addition to the Old Iranian dr- and -rd-, there is the 
regular development from -rz- to -rd-. Thus OP ardata- ‘silver’ 
corresponds to Avestan arazata- and medially barz- ‘high’ gave 
Turfan Parthian bwrz, Ossetic barzond, but with ZorPahl., NPer. 
ul buland) (-ré- to -l-). Khotan Saka balysga (*Balzga-) ‘high’ 
has -lz- from -rz-. 

One archaic name for ‘neck’ is *mrzu-, Avesta mərəzu-, Pašto 
from *fra-mrzu- has war-méz (-z- from -rz-), and Zaza (in 
Kurdistan) has mil ‘neck.’ The base here, not yet traced, is 
Indo-European merg(h) or *melg(h). The two components yield 
*mrzu-banda- ‘neck-band.’ Armenian has also shifted the meaning 
to aparanjan ‘arm-band.’ The Georgian has kept the one meaning 
‘necklace.’ 

The mehe- from *mrzu- is like the mehe- from *mi6ra- in 
mehean ‘temple’ and the month name mehekan. 


II. Arm. alapazarak ‘hare’ 


Two Armenian words for ‘hare’ are cited in Adjarian’s 
HAB from the Arakk‘ Vardanay (Vardan’s Fables) of the 12-13th 
century. These are alapazarak and lapastak. For the animal name 
the older Armenian used napastak. 

In the first alapa-zarak can be recognised an Iranian 
alapa- ‘pendulous’ and zarak ‘organ of sound, ear.’ 

The base lap- is very widely used in Indo-European languages 
(IEW 655 lab-, leb-, lob-, lab- and (s)lemp-), attested in Iranian in 
the word for the hanging organ ‘lip’ in ZorPahl. lp < *lap, 
Pazand laß, NPer J (lab), Lat. labium, and Germanic OE lippa. 
The lemb- is in Old Indian lambate, rambate, and 
lamba- ‘pendulous.’ The NHB (1836-1837) has listed the 
ramik (popular) form lampastak. 

The initial a- of alap- is a familiar prefix in Iranian sources 
as OP akaufatiya-, (later Arabic .,2%5 [qufs]), OP Asagarta-, Gk. 
Layaptia, later Amardi, Mardi, NPer. ,\«1 (Amul) and other ethnic 
names. Similar is Old Persian in Gk. axivaKnc ‘short sword’ and 
Sogdian kyn’k. So also the Takistani asife ‘apple, NPer. um 
(séb [cited Khotanese Texts VII 109]). 

The second component -zarak can be traced to the base 
zar- in Ossetic ā-zälun, āzäld ‘to return sound,’ Digoron 
zallang ʻecho, Iron zylāng, with the long -ā- zārun, Iron zaryn ‘to 
sing,’ corresponding to Khotan-Saka ysara- (ys- = z- [DKS 349]). 
For a form zarak can be quoted from the base bar- ‘to see clearly’ 
Old Indian bhal-, Ossetic barag ‘clear,’ BudSogd. Br’k ‘eye’ in the 


compound ryp-Br’k ‘red-eyed’ rendering the Tibetan mig 
dmar-ba ‘red-eyed’ and the equivalent Chinese phrase (SCE 79), 
and ZorPahl. * blyn- barén- ‘to be clear,’ with long -a-, ZorPahl., 
NPer. thy (barik) ‘seeing keenly,’ Balé¢ci baray. The Caucasian 
Daghestan Avar 6ep ‘eye,’ which is isolated in Dayastani, has been 
compared with Veinax, Ceéen, InguS and Tus’. Thus Ceéen 
6lapr ‘eye,’ 6lapmaya ‘vision, phantom,’ 6lapna ‘clear’ 
6lapsanna ‘blindness,’ Ingus 6lapr ‘eye,’ 6lanaya ‘phantom,’ and Tus 
6lapxI ‘eye’ (The 6I is laryngalized 6). V. Abaev has listed some 
200 parallels between Ossetic and Veinax. 

New Persian and ZorPahl. xar-gos ‘hare’ is ‘ass-eared.’ The 
gos is from the base gauš- ‘to sound’ and thus confirms the 
identification of zarak of alapa-zarak as ‘ear.’ The hare has also 
been named from its pendulous ears. Thus Ossetic Digoron 
targos, Iron tarqūs ‘hare’ is from *darga-gausa-. ‘long-eared,’ as in 
Cerkes Qabard has TxbaKlypim3-Klbprxb ‘ear, long’ and Adige 
TXb3K] YbIM—KIburxb for ‘long-eared.’ The -g-g has become -q- in 
both dialects of Ossetic. 

Čečen for ‘hare’ has, with nepr ‘ear,’ the word 
neprb-axap ‘ear-long’ with axap connected with (a)exa ‘long.’ The 
Ingus has nepr ‘ear’ and nepr ‘hare’ as if an adjective ‘eared.’ The 
more remote connexion of Veinax nmep-r from an Iranian base 
der- the dialect form of zar- ‘to sound’ could be added to the 
other parallels proposed. 

The second word from Vardan is lapastak ‘hare.’ This is a 
word with the double suffix from either Indo-European -os-to- or 
-es-to frequent in Latin words ending in -us-to- or 
-es-to- angustus, augustus, venustus, honestus. In Iranian the suffix 
-asta- at once recalls the Khotan-Saka karasta ‘skin, hide,’ Waxi 
karast and other Pamir dialects (DKS 54). There is also the 
ZorPahl. tapast, tapastak, NPer. «3 (tabastah) ‘carpet’ as the 
woven cloth (to base tap- ‘to weave’). 

The older Arm. napastak shows this same suffix. The n- may 
be interpreted as a replacement of /-. The variation either way of 
n-, -n- and I-, -I- is sporadic. For | in place of n, note Ossetic 
Digoron naka, Iron lenk ‘swimming’ from base sna@- as in Lat. na-. 
Ceten has néka from Ossetic (-@- replaces Iranian -a@-), InguS nek; 
NPer. LJ (lilaj) ‘indigo plant,’ Old Indian nila-, lilipar, -l, Engl. 
nenuphar (1425 A.D.), Khotan-Saka North-West Prakrit nilopala-; 
Lat. /épds ‘brother’s son,’ with népds ‘grandson’; Ossetic liska, Iron 
lysk ‘nit,’” OE hnitu, Gk. xovic from Iranian (s)nitska, by way of 
(s)litska. For n in place of / note Iranian Turfan Parthian wi ‘salt.’ 
Avestan uru-, uruy- ‘saline,’ base ulau-, in Old Indian 
lavana- inscription also lavrna- ‘salt,’ modern Indo-Aryan non, 


nun, nol. The Akkadian laradu, lardu, Gk. vapdo0¢ may be either 
older /- or n-. Ceéen uelapt ‘curse’ is a replacement of Arabic inJ 
(la‘nat). An ancient place name is Napéik, now Lopéuk in Asia. 
This may explain the n- of napastak. Another possibility would be 
to claim a different base nap- in some connection with nam- ‘to 
bend down.’ I had thought to trace napastak to an Iranian 
*lapastak when I found that Adjarian’s HAB had cited Bugge as 
comparing Lat. lepus in an article (KZ 22.62) without much being 
heeded. Lat. lepus, leporis with suffix -os (see E. Benveniste, 
BSL 33, 53) can be understood as ‘the eared’ animal, like the Ingus 
lerg. This derivation of Iranian lapastak and Lat. lepus takes the 
Latin word from its isolation as a purely West European word of 
non-Indo-European origin, a proposal approved in the Latin 
etymological dictionary. 

The archaic word for hare was from the color name kas- 
‘grey’ in OHG haso, OE hara, Khotan-Saka saha- and with 
modification Old Indian SaSa- (IEW 533, DKS 423). 

A further interest in the alapa-zarak ‘hare’ is a non-Greek 
word GAGBaotoc (nétpa) ‘stone.’ It has been excavated at Shahr i 
Soxtah, Seistān, eastern Iran. The first syllables can be taken as 
alaba- from alapa- with the same suffix -asto- from the source of 
Lat. lapis and Gk. àénaç ‘stone. The proposal quoted from Sethe 
to find in the word alabastos a trace of the Egyptian goddess 
Bubastis would not suit an ancient excavation in Iran. 


